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indoor Max. oYy
50H 220V ’ ‘& @ ;;;
c € ‘ 60H§ 240V @ LEDs IPS4]11P20 K02 gslai:. e S IP54

LED31S LED50S LED61S LED80S LED62S LED100S | LED123S LED160S
with lenses DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA &
DEIA/SEIA | DEIA/SEIA DEIA/SEIA | DEIA/SEIA DEIA/SEIA DEIA/SEIA | DEIA/SEIA DEIA/SEIA
SD/PSED SD/PSED SD/PSED SD/PSED SD/PSED SD/PSED SD/PSED SD/PSED
L (mm) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) +/-10%)
LL512X| 1138 |21/18/18*(36/29/28,8*|45/37 /35*| 50/46,5* 1.30
LL523X| 2276 41/34,5 /33,5%|71/57 /55*| 89/72 /68*| 97 /91%*/134** 2.40
LL612X| 1257 |21/18/18*(36/29/28,8*|45/37 /35*| 50/46,5* 4.25
LL623X| 2395 41/34,5 /33,5%|71/57 /55*|89/72 /68* 97 /91* 6.00

HEversion *XAversion **CLO-NL version

XA+,UE version

<]

LED31S LED50S LED61S LED80S LED62S LED100S | LED123S | LED160S
with O-PC cover DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA DIA/SIA @

DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA | DEIA/SEIA
PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED| PSD/PSED
L (mm) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) P(W) +/-10%)
LL512X| 1138 |18,5/17,5*%| 30/27,5* | 37/34,5* |48,5/44,5*

1.39

LL523X| 2276 36/33,5* 59/54* 70/65* 95/88* 2.55

HEversion *XAversion
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Emergency Lighting DEIA / SEIA

LED31S LED62S LED100S LED123S LED160S
LED31SHE| LED50S LED61SHE | LEDS8OSHE | LED62S HE|LED100SHE|LED123S HE|LED160S HE
LED31S XA | LED50S XA| LED50SHE |LED61S| LED61SXA | LED80S XA |LED62S XA|LED100S UE|LED123S UE|LED160S UE
Driver Type 35W 35W 90W/100W| 60W |90W/100W [90W/100W 60W 90W/100W [ 90W/100W 150W
AC Lument output [Im] 3100 5000 6100 8000 6200 10000 12300 16000
41/34. 7/91*
AC Power [W] 21/18 /18*| 36/28.8* 29 45 37/35* 50/46,5* /3/:‘55 71/57 /55* | 89/72 [68* 9/13{:**
DC Lumen Output [Im] 465 750 750 915 915 1200 930 1500 1845 2400
DCPower [W] 3/3/3* | 5/4% 4.5 7 55/5¢ | 75/7¢ | 5/5% | 11/8.5/8* | 13/11/10* 14/'250/3*4*
DC Voltage Range [V] 168...275
HEversion *XAversion **CLO-NLversion
Emergency Lighting DEIA - XA+, UE versions
LED31S XA+ | LED50S XA+| LED61S XA+ | LED80S XA+ | LED62S XA+ | LED100S XA+ | LED123S XA+ | LED160S XA+
LED31SUE | LED50S UE | LED61SUE | LED80OSUE | LED62SUE | LED100S UE | LED123SUE | LED160S UE
Driver Type 25W 25W 35W 150W 60W 60W 150w 150w
AC Lument output [Im] 3100 5000 6200 8000 6200 10100 12500 16000
AC Power [W] 15.8 25.5 32.5 42 31 50 61 82
DC Lumen Output [Im] 460 750 923 1200 930 1515 1845 2400
DC Power [W] 2.3 3.8 4.9 6.3 4.7 7.5 9 12.3
DC Voltage Range [V] 168...275
Light source Energy Class
LBASIimP 2ft 1700lm 830 H6D E
LBASIimS 2ft 2835 23L 36UP 830 H23D C
LBASIimP 2ft 1700Im 835 H6D D
Inrush current
LBASIimP 2ft 1700Im 840 H6D D
LBASIimS 2t 2835 23L 36UP 840 H23D C A | mains (A)
LBASIimP 2ft 1700Im 850 H6D D | max
LBASlimP 2ft 1700Im 865 H6D D
LBASIimP 2ft 1700lm 930 H6D F
LBASIimP 2ft 1700Im 840 H20D D E
LBASIimP 2ft 1700lm 940 H6D D max/2
LBASIimP 2ft 1700lm 830 H20D D D
LBASIimP 2ft 1700lm 940 H21D D D
| nom.
LBASIimP 2ft 17700lm 930 H21D PW D D
LBASIimS 2ft 3030 13F 36UP 840 H24D B
LBASIimS 2ft 3030 13F 36UP 830 H24D B Tref Time (us)
LBASIimP 2ft 2835 23L64UP 840 H24B * C
LBASIimP 2ft 2835 23L 64UP 830 H24B * C
Fortimo LED Strip 2ft MF 840 HEBC HV6 * B
Fortimo LED Strip 2ft MF 830 HEBC HV6 * B
*used with O-PC cover
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Inrush current
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Beam direction in A20 optics
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Phase Selection

L1/L2/L3
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<Z>@Dﬂﬂlﬂ@§

FRONT SIDE BACK SIDE Trunk Compatibility
PE N| L1 L2 L3 4 5 6 7 8 9 10 11 LL.T7.. LL.TO.. LL.T
DIA7 / SIA7 / PSD7 PE N| <gw L wsp DA+/SR+ DA-/SR] v - v
DIAM3ELP/SIA13ELP/PSD13ELP PE N < L wp  DA+SR+ DA-SR- LL /NN ** X v v
DIA3ELD/SIAI3ELD/# PE N| < L wep DA+SR+ DA-SR- LL, NN/ DA+, DA- ** X X v
DEIA7 / SEIA7 / PSED7 PE N| <m ” wepp  DA+/SR+ DA-/SR- v v v
DEIA13/ SEIA13/PSED13 PE * <= mwap  DA+/SR+ DA-/SR- * X V Sl v

#-PSD13 ELD / SIA13 ELW3

* Wires to be connected by installer (available PINs: N,L1-L3, 6-11)
** Wires to be connected by installer (available PINs: 6-11)

*** Emergency lines NN, LL can be connected to 6 and 7 only

**** Available lines in the trunk (N, L1-L3, 4, 5, 6, 7)
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PHILIPS

Flexibility

IP SYSTEM
LL500T + LL500X LL500T + LL500X O-PC LL600T + LL600X
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ONLY

IP54 BLIND COVER POSITION
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GB- Disconnect before servicing

FR- Metire horstensionavantintervention

DE- Offnen nur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

LT- Pirmsapkopesatvienojietno elekiribas

EE- Katkestaelektritoide ennevalgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazera
manutencao

DK- Frakobl, for service

NO- Koble fra far service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan énce baglantiy kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- Aroouvdé0Te TrpIV ATTO TN OUVTAPNON
BG- UsknioyeTe npeau cepBus

RU- Otkntouute nepea o6ecnyxmBaHnem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT-  Togliere tensione primadi fare manutencione
ES- Desconectarantes de manipular

SE- Brytstrommenforelampbyte

SK- Odpojit’ pred tidrzbou

SI-  Pred servisiranjem izkljucite svetilko

HU- Karbantartés el6tt hiizza ki a

PL- Odtacz przed serwisowaniem
RO- Deconectati-va inainte de intretinere

csatlakoz6t

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Cz

FI

PL

Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To @uwriaTiké diaBétel Bacikr pévwon
Voltage supply and control conductors. lagvoltsférsérjningen och styrledningama. petago NG XaKnAng Taong Tpopodoaiag kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWY EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napéjeni a fizeni
cables de la sefial de control. Fl Valaisimessa on peruseristys zékladni izolace.
A lumindria tem um isolamento basico entre syéttdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Alcak Gerilim beslemesi ile kontrol
S a"melf‘gaQaO ?e Ibalxa tenséo e os cabos HU  Aldmpatest kisfesziiltségli és szabdlyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
¢ smarde contoo. bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidio ma zakladnd izoléciu medzi
Die Leuchte verfiigt iber eine einfachen vélasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
I,\?i%lggfsn ;\r?rzi%hir\]/ggor ungund den RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de _ vodi¢mi.
Steuerleﬁtungeng. 9ung bazd |gtrei S'§t§m“| dte Elillmentare de joasa LT Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base P conduerom ¢ conor Zemos ftampos mattinimo ir valdymo faid
ntre l'alimentati % basse tension et | BG  Ocsemurentioro Tano Ma 0cHosHa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
entre falimentation basse tension et 1es U30NaLs MEX[y 3aXpaHBaHETO HUCKO - <
cables de controle. HanpeXeHVe 1 KOHTPOMHUTE MPOBOZHMLIM ;epf p.rlﬁqgau ma barosanas un vadibas
- . . : Tkojuma.
Il grado di isolamento tra il conduttore di i P ) o ) ) )
almertazione ed lcondutiore o segnale & 0 ST ragzer Sasoson - EE - Valgust on pohisolatsioon madalinge ot
basico. BNOKOM MUTaHUS 1 yNpaBnsioLMMm Ja Juhtimisssadmate vahel.
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKAMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med
laagspannings-voeding en controle PL  Oprawa posiada podstawowa izolaci nizkonapetostnimi napajalnimi in
bedrading. comiedzy modulem zaslania regulacijskimi vodniki.

Armaturet har enkelisolering mellem

lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi.

niskonapieciowego i przewodami

HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu

napajanja i upravljackih konektora.

The control )
luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person. The light source contained in this luminaire is
not replaceable, in case of damage replace the luminaire.

El driver o el cable flexible contenido en la luminaria solo podréd ser
sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por una persona
cualificada. La fuente de luz contenida en esta [uminaria no es
reemplazable, en case de defecto se reemplazara la luminaria.

0O equipamento de controlo e/ou 0 cabo externo flexivel nesta luminéria s6
devem ser substituidos pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou
por pessoa qualificada para tal. A fonte de |uz nesta luminaria néo é
substituivel, em caso de avaria, substitua a lumindria.

Das in der Leuchte enthaltene Betriebsgerat und/oder das externe flexible
Anschlusskabel diirfen nur vom Hersteller oder seinem Kundendienst oder
einer ahnlich (1ualifizi.erten Person ausgetauscht werden. Die in dieser
Leuchte enthaltene Lichtquelle ist nicht” austauschbar, tauschen Sie im
Schadensfall die Leuchte aus.

Le contréleur de courant et/ou le cable souple d'alimentation contenus
dans ce luminaire ne doivent étre remplacés que par le fabriquant, un de
ses agents ou une personne qualifiée. La source lumineuse de ce
luminaire n'est pas remplacable, changez le produit en cas de défaut.

Il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile esterno contenuti in questo
apparecchio di illuminazione sono sostituiti solo dal costruttore, dal suo
agente di servizio o da una persona qualificata analoga. La sorgente
luminosa contenuta in questo aﬁparecchlo non & sostituibile, in caso di
danni sostituire I' intero apparecchio di illuminazione.

De voorschakelapparatuur en/of de flexibele voedingskabel van dit
armatuur mag alleen vervangen worden door de fabrikant of haar service
dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon. De lichtbron van dit
armatuur is niet vervangbaar, in geval van defect dient het armatuur
vervangen te worden.

Driver og/eller eksterne kabler indeholdt | dette armatur ma kun udskiftes
af producenten eller hans service partner eller lignende kvalificeret person.
Lyskilden indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | tilfeelde ar skade
skift hele armaturet.

Styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna armatur far endast
b%/ as ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan &r inte
utbytbar. Vid skada ska darfér hela armaturen bytas ut.

Driveren ogleller den eksterne kabelen i dette armaturet skal bare
erstattes av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende
kvalifisert person. Lyskilden i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis
den er gdelagt ma armaturet byttes ut.

Napdjeci zdroj (pfedfadnik) a/nebo flexibilnd napéjeci kabel obsazeny v
tomto svitidle smi vyménovat pouze vyrobce nebo jeho servisni technik
nebo obdobné kvalifikovang osoba. Svételny zdrO{ obsazeny v tomto
svitidle neni vyménitelny, v pfipadé poskozeni vymérite celé svifidlo.

Té&mén valaisimen liiténtélaite ja/tai ulkoinen kaapeli saadaan vaihtaa vain
valmistajan tai timén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan pétevén
henkilon toimesta. Tassd valaisimessa oleva valonldhde ‘ei ole
vaihdettavissa, vaihda valaisin LED-komponentin vikaantuessa.

Zasilacz i/lub zewnetrzny przewod zasilajacy, ktéry jest w oprawie
Eowmyen by¢ wymieniony przez producenta lub "jego serwisanta Iub

walifikowany personel. Zrodio Swiatta w tej oprawie nie jest wymienialne,
w przypadku jego uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

ear and/or the external flexible cable contained in this RO

HU

TR

HR

GR

BG

RU

SK

LT

Lv

EE

Sl

Aparatajul si/ sau cablul flexibil extern continut in acest aparat de iluminat
trebuie nlocuit numai de producator sau de agentul de service sau de o

ersoand similara calificata. Sursa de luminé continuta in acest aparat de
|Ium|nat nu poate fi inlocuitd, in caz de deteriorare nlocuiti aparatul de
iluminat.

A lédmpatestben talalhaté mikédtetd szerelvényt és/vagy a kiilsé rugalmas
kabelt csak a gyarto, a Eyartoval szerzodott ceg vagy, me%‘elelé
képesitéssel rendelkez0 szakémber cserélheti ki. A fenyforras ebben a
|[Ampatestben nem cserélhetd, meghibdsodas esetén cserélie a teljes
ldmpatestet.

Bu armatirde bulunan kontrol tertibati ve / veya harici esnek kablo
¥a|n|zca imalatg! v_eYa onun servis temsilcisi veya benzer bir kalifiye kisi
arafindan  degistirimelidir. Bu armatiirde bulunan 1sik kaynag
degistirilemez, hasar olmasi durumunda armatiirii degistiriniz.

Predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni_ kabel sadrzan u ovoj
svjetilici smije zamijeniti samo proizvodag, ovlaSteni serviser ili adekvatna
strucno_osposobljena i ovlastena osoba. Izvor svjetlosti sadrzan u ovoj
svjetilici nije zamjenjiv, u slu¢aju njegovog kvara, zamijeniti cijelu svjetiljku.

To 6pyavo évauang/ehéyyou H/kal To EEWTEPIKG EUKOUTITO KAAWSIO TTOU
TIEPIEXETA O€ AUTO TO PWTITTIKG TTPETTEN VO avTiKaBioTavTal pévo amé Tov
KaTAOKEUOOTH A Tov avTimpdowTto OEpPIG 1} TTOPOUOIO EIBIKEUPEVO
TPOOWTO. H QTEIVA Ty TIOU TIEPIEXETAI OE AUTO TO QWTIOTIKG eV
pmopei va avtikaraoTaBel, ot TepimTwon PAABNG QVTIKATAOTACTE TO
QWTIOTIKO.

MNyckoBo-perynupallara anapatypa v / Wnu BBHLHUST IbBKaB kaben,
Cbabpxally Ce B TOBa OCBETUTENHO TANO, TpsibBa Aa 6baaT 3ameHeHu
caMo OT NPOW3BOAMTENS WNW HEroBUS OTOPU3MPaH CEpBM3 MK NofobHO
KkBanMcuLMpaHo nuue. V3ToYHUKBT Ha CBETNMHA, ChAbpXall Ce B TOBa
OCBETATENHO TANO, HE € 3aMeHsieM, B Crlyyail Ha MoBpefa 3ameHeTe
LISiNOTO OCBETUTENHOTO TAMO.

MPA n / wnm BHewHuid rmbkuil kabenb, cogepxaliecs B 3TOM
CBETUMbHUKE, MOrYT OblTb 3aMEHEHbl TONMbKO MPOM3BOAUTENEM, €r0
areHToM Mo OGCMYXVBAHWIO WMK aHaMOMMYHBIM KBanMGULMPOBAHHBIM
nMUOM. VCTOUYHMK CBeTa, COAEpXalMiAiCs B 3TOM CBETUIbHUKE, He
MOLNEXUT 3aMeHe, B CIyyae NOBPEXAEHUS 3aMEHUTE CBETUMBHUK.

Predradnik a/alebo externy flexibilny kabel obsiahnuty v tomto svietidle
moZe byt vymeneny len vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou
podobne  kvalifokovanou “osobou. Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto
svietidle nie je vymenitelny, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Valdymo ren: in{s irfarba iSorinis lankstus kabelis esantis Siame
Sviestuve gali bdti pakeistas tik gamintojo arba_jo aptaravimo agento
artai atitinkanio_ kvalifikuoto asmens. Esantis Siame Sviestuve $viesos
Saltinis néra kei¢iamas, jam sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Saja gaismekiT eso30 vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli drikst
nomainit tikai razotajs vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta
persona. Saja gaismekll esoSais gaismas avots nav nomainams, bojajuma
gadijuma nomainiet gaismekli.

Selles valgustis sisalduva juhtseadme ja/véi vélise painduva kaabli voib
vélja vahetada ainult tootja, vastav hooldusspetsialist véi muu sarnane
kvalifitseeritud isik. Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ei saa
vahetada, kahjustuste korral vahetage vélja valgusti.

Napajalnik in / ali zunanji prilagodljivi kabel, ki ga vsebuije ta svetilka, lahko
zamenja samo proizvajalec ali njegov servis ali podobna_usposobliena
oseba. Vir svetlobe, ki ga vsebuje ta svetilka, ni zamenljiv, v primeru
poSkodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida til de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, o0 armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia méaxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkis dber seine gesamte Lebensdauer zu gewdhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, linstallation, ['utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d’assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifelge instruktionere i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionera i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte féljs frangar man produktgarantin. Skruvar dér vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Frmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstéalla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssé ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Td&mé& varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kéyttdidn ajan. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitat6i kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttoian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, lizemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitidsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantdljuk a termék biztonsdgos haszndlatét az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a j6talldsi jogat. A rajzon a nyomaték-er6sséggel jelzett csavarokat meg kell huzni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell huzni a sziikséges nyomaték specifikdciohoz, hogy biztositsék a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sig $cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, kidre dotaczamy aby zagwarantowaé bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac utrate prawa do gwaranciji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie s fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duratd de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
ntreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montéZi, pouZivani a Udrzoé produktt je tfeba postupovat pfesné podle pokyni v této piruéce a dalSich naSich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpe¢né pouzivani produktli po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrZovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout poZadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drZely na misté.
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Urtinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, galistinimasi ve bakimi, Griintin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gergeklestirimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, drinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik ¢izimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takiimis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bi¢imde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliigin saglanmasi
agisindan énemlidir.

CbXpaHeHWeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcrimoaTtauusTa M NoAApbXkata Ha MpoOAykTWTe TpsGBa fa Ce W3BbpLIBAT TOYHO B CLOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B TOBa PbKOBOLACTBO U / UMM Jpyrv MHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa Gb/aT npefocTaBeHu OT Hac, 3a fja ce rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba Ha
npofiyKTa Npe3 Lienusi My ekcroaTaLyoHeH X1BOT. Hecna3saHeTo Ha Tean ykasaus Le obeacunu BaleTo npaso Ha rapaHuys. bonToBeTe ¢ uHaukaums 3a
cunaTa Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa fa 6baaT 3aTerHaTit ¢ nomolUTa Ha kanubpupaH raeveH kntoy. Mpeasaputento crnobenute GonTose
TpsbBa fa GbAaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3uCKBaHaTa creuudukaLus Ha BbPTSLWMS MOMEHT, 3a [a OCUIYpsST MakcuMarnHa sikocT N0 BpeMe Ha
€KCMNoaTaLMOHHsIN XMBOT.

H amoBrkeuan, n eykatdoTtaon, n xpAon, n A€iToupyia Kal N GuvTAENON TwY TPOIGVTWY TIPETTEN Va YiveTal akpIBws aUPQwva Pe TIG 0dnyieg Tou TTapOvVTog
gyxelp1diou A / kal TIg GAAEG 0dnyieg TIoU EVOEXOPEVWG va TTapaaxeBolv, TTPOKEIEVOU Va Eival eyyunpévn N ac@alig xprion Tou Trpoidvtog yia oAdkAnpn T
S1apkeia (wAg Tou. H pn epappoy autwv Twv odnyiwy Ba akupwaoel Ta dikaiwpard oag aTo TAaiolo TG eyyunong. Or Bideg e €vdelgn TIUAG POTTAG
oUoQIng ato oxédio Ba Tpémel va a@ixTolv pe Tn Xpron evog Babuovounuévou potrokAeidou. Or po-auvappoloynuéveg Rideg Tpémel va agixBolv kal
TGAI NE TNV amaiToUpevevn TIpr poTmMg alo@Igng, TPOKeIPEvou va dIacg@aliaTei n péyiaTn 10XUG ag 6An Tn S1apkeid Jwig.

Yro6bl rapaHTMpoBaTh Ge30MacHoe MCMonb30BaHWe 3TOr0 U3LEenus Ha NPOTSIKEHUN BCEro COOTBETCTBYIOLLErO Cpoka CyXObl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
cnonb3oBaHme, SKCnmyaTtauuio u obCnyxvBaHme HeobXopuUMO OCYLIECTBASTL B TOYHOM COOTBETCTBMW C MPUBEAEHHBIMM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMSMU W (W) MHBIM MHCTPYKLMSIMM, KOTOpble MOTYT GbiTb MpefoCcTaBneHbl HaMu. HecobriofeHre 3TUX MHCTPYKLMA NpyBEAET K NoTepe npas Ha
rapaHTvio. BONTbI, AN KOTOPLIX HA YepTexe ykasaH KPyTALWMIA MOMEHT, HeobX0aMMO 3aTsrMBaTh KanubpOBaHHLIM AMHAMOMETPUYECKUM KriodoM. [ns
obecneyenms MakcMManbHOI MPOYHOCTY M3AENUsi B TeYEHUe BCEro cpoka cryxGbl GOMThI, 3aBUHUYEHHbIE B XOAE MPeaBapuTEnbHON COOpKY, HeobXxoaMMo
NOATSHYTb A0 YKa3aHHOrO MOMEHTA.

Uskladnenie, intalcia, pouzivanie a Udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manuali a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby zivotnosti. NedodrZanim tychto pokynov sa rusi zéruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kli¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej
Specifikacie, aby komponenty drZali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koritenje i odrzavanje proizvoda treba se vriti to¢no u skladu s uputama u ovom priru¢niku ifili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jaméila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrsceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévrdceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u€vrscenost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy, bei reikalavimuy, jusy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verzliaraktj. 1§ anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad bty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta drodu lietoanu visa ta darbibas laikd. Neievérojot os noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu zim&jumos jabt pieskravétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skraves ir atkal
japievelk I1dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodroSinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb Iabi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie 6iguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pdérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pédrdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt nutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladi$¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanije izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro&niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev vame uporabe izdelka skozi celotno zivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navomim klju¢em. Vijake, ki so ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi zivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia Fl Tamé tuote siséltdé valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysdgi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei i¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrZava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatit tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos altinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatdhususe klassi valgusallikat: vt tabelit véi
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoidv auTd TIEPIEXEI PWTEIVA TIMYNA TNG TAENG EVEPYEIKAS BG  Toau npoayKT BKIOYBA CBETNIMHEH U3TOYHUK C KNac Ha eHepruitHa
amoedoong: BAETE Trivaka ) TIKETAL eheKTUBHOCT: BUXTE Tabnuuarta unm eTuketa.

Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywno$ci energetycznej: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.
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Zhaga-D4i and SR certified compatibility - For Zhaga-D4i/SR-Certified based luminaires only Zhaga-D4i/SR-Certified components/sensors are to be used
(see also: https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). The functional
compatibility of two SR-certified and/or Zhaga-D4i controllers/sensors to be used in combination, as well as the override possibility of any line-switch function
used in an SR-based/Zhaga-D4i luminaire, is to be released by the master controller/sensor supplier. If using a NEMA 7-pin socket on an SR-based luminaire,
a full system verification is required. Not following this advice can/will cause risk of damage and non-compliance for which Signify cannot take any
responsibility.

Zhaga-D4 y certificacion de compatibilidad con SR - Para las luminarias certificadas Zhaga-D4i/SR, solo deben utilizarse controladores/sensores con
certificacién Zhaga-D4i/SR (vease también: https:/www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-
lighting). La compatibilidad funcional de 2 controladores/sensores y/o Zhaga-D4i (con certificacién SR) que vayan a utilizarse en combinacién, asi como la
posibilidad de anulacién de cualquier funcién lineswitch utilizada en una luminaria basada en Zhaga-D4i/SR, debe ser especificada por el proveedor del
controlador/sensor maestro. En el caso de usar una base terminal de 7 patillas NEMA, en una luminaria basada en SR se requiere una verificacion completa
del sistema. No seguir estos consejos puede provocar o provocara un riesgo de dafios e incumplimiento del que Signify no puede hacerse responsable.

Compatibilidade certificada con Zhaga-D4i e SR - As lumindrias baseadas em Zhaga-D4i/SR certificado s&o apenas compativeis com a utilizagdo de
componentes/sensores com certificacdo Zhaga-D4i/SR (ver também: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). A compatibilidade funcional de 2 controladors/sensores com certificagdo Zhaga-D4i/SR a serem utilizados em
conjunto, bem como a possibilidade de sobreposicdo de qualquer fungdo LineSwitch utilizada numa lumindria baseada em Zhaga-D4i/SR deverdo ser
disponibilizadas pelo fornecedor do controlador/sensor principal. E necessdrio proceder a uma verificagdo integral do sistema para utilizar uma tomada NEMA
de 7 pinos com uma lumindria baseada em SR. O incumprimento destas recomendagdes poderd/ir4 originar o risco de danos e inconformidades relativamente
a0s quais a Signify ndo poderd assumir qualquer responsabilidade.

Zhaga-D4i und System Ready zertifizierte Kompatibilitdt - Fiir Zhaga-D4i/SR-zertifizierte basierte Leuchten dirfen nur Zhaga-D4i/SR-zertifizierte
Komponenten/Sensoren  verwendet ~ werden  (siehe  auch:  hitps:/www.zhagastandard.org/products  / _https://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Funktionale Kompatibilitét von 2 Zhaga-D4i/SR-zertifizierten Steuergerét/Sensoren zur Verwendung in Kombination
oder als Umgehungsméglichkeit fir Leitungsschaltungsfunktionen in einer Zhaga-D4i/SR-basierten Leuchte, freizugeben vom Lieferanten der Master-
Steuergerat/Sensor. Zur Verwendung des NEMA 7 Pin-Socket an einer SR-basierten Leuchte ist eine vollstdndige Systemverifizierung erforderlich. Die
Nichteinhaltung dieser Vorgaben kann zu Beschadigungen oder der Nichteinhaltung von Bestimmungen fihren, fiir die Signify keinerlei Verantwortung
Ubernehmen kann.

Compatibilité certifiée Zhaga-D4i et SR - Pour les luminaires qui reposent sur la technologie certifiée Zhaga-D4i/SR, seuls les composants/capteurs certifiés
Zhaga-D4i/SR peuvent étre utilisés (voir aussi : https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-
connected-lighting). La compatibilité fonctionnelle de 2 contrdleurs / capteurs certifiés Zhaga-D4i/SR & utiliser ensemble ainsi que la possibilité de forcage de
toute fonction d'interrupteur de ligne utilisée dans un luminaire reposant sur la technologie Zhaga-D4i/SR doivent étre rendues possibles par le fournisseur
original de contréleurs/capteurs. Pour ['utilisation de la prise NEMA 7 broches sur un luminaire reposant sur la technologie SR, une vérification complete du
systéme est requise. Ne pas suivre ces conseils peut/va entrainer des risques de dommages et de non-conformité pour lesquels Signify ne peut étre tenue
pour responsable.

Compatibilita certificata Zhaga-D4i e SR - Negli apparecchi in versione certificada Zhaga-D4i/SR devono essere utilizzati solo componenti/sensori certificati
Zhaga-D4i/SR (consulta anche: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). La
compatibilita funzionale di 2 controller/sensori certificati Zhaga-D4i/SR da utilizzare in combinazione e la possibilita di comandare la funzione lineswitch di un
apparecchio di illuminazione Zhaga-D4i/SR, deve essere rilasciata dal fornitore del controller/sensore. Per utilizzare I'attacco NEMA 7pin su un apparecchio
dilluminazione SR sono necessarie delle verifiche. La mancata verifica pud causare danni per non conformita per i quali Signify non si assume alcuna
responsabilita.

Zhaga-D4i/SR-gecertificeerde compatibiliteit - Voor Zhaga-D4i/SR-geschikte armaturen dienen alleen Zhaga-D4i/SR-gecertificeerde componenten en/of
sensoren te worden gebruikt (zie ook: https:/www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-
lighting). Functionele compatibiliteit van twee Zhaga-D4i/SR-gecertificeerde componenten en/of sensoren die in combinatie worden gebruikt, evenals
overbruggingsmogelijkheid van een eventuele LineSwitch-functie die wordt gebruikt in een Zhaga-D4i/SR-geschikte armatuur, dient te worden vrijgegeven door
de leverancier van de hoofdcomponent/sensor. Bij gebruik van de NEMA 7 pins aansluitbus op een SR-geschikte armatuur is een volledige systeemverificatie
vereist. Het niet opvolgen van deze adviezen of het niet voldoen aan de systeemvereisten geeft risico op schade waarvoor Signify geen enkele
verantwoordelijkheid kan nemen.

Zhaga-D4i og SR-certificeret kompatibilitet - Til Zhaga-D4i/SR-certificeret baserede lysarmaturer ma der kun anvendes Zhaga-D4i/SR-certificerede
komponenter/sensorer (se ogsa: https:/www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting).
Den funktionelle kompatibilitet af 2 Zhaga-D4i/SR-certificerede komponenter/sensorer, der skal bruges i kombination med hinanden samt muligheden for
tilsideseettelse af enhver LineSwitch-funktion, der bruges i et Zagha-D4i/SR-baseret armatur, skal frigives af leverandaren af masterkomponent/sensor. Til brug
af en 7-benet NEMA-fatning pa et SR-baseret armatur kreeves der en fuld systemverificering. Hvis disse rad ikke folges, kanivil det medfere en risiko for
beskadigelse og manglende overholdelse, hvilket Signify ikke kan patage sig ansvaret for.

Zhaga-D4i och SR-certifierad kompatibilitet - Enbart certifierade komponenter och sensorer ska anvandas i Zhaga-D4i/SR-certifierade baserade armaturer
(se aven: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Kompatibilitet mellan tva
Zhaga-D4i/SR-certifierade komponenter/sensorer som ska anvéndas tillsammans och méjlighet att asidosétta alla LineSwitch-funktioner som anvénds i en
Zagha-D4i/SR-baserad armatur kommer att slappas pa marknaden av masterkomponentens/sensoms leverantor. Fér anvandning av NEMA 7-stiftsuttag pa en
SR-baserad armatur krévs en fullstandig systemverifiering. Att inte folja dessa anvisningar medfor risk for skada och innebar bristande efterlevnad som Signify
inte tar nagot ansvar for.

Zhaga-D4i og SR-sertifisert kompatibilitet - For Zhaga-D4i/SR-sertifisert baserte armaturer skal bare Zhaga-D4i/SR-settifiserte komponenter/sensorer brukes
(se ogsa: https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funksjonell kompatibilitet
av 2 Zhaga-D4i/SR-sertifiserte komponenter/sensorer som kan brukes i kombinasjon, samt overstyringsmulighet for en hvilken som helst linjeskiftfunksjon som
brukes i en Zagha-D4i/SR-basert lysarmatur, skal frigjeres av hovedkomponent/sensorleverandar. For bruk av NEMA 7-pinners kontakt pa en SR-basert
lysarmatur er det nedvendig med en fullstendig systemverifisering. Det a ikke folge disse anbefalingene kan/vil medfare risiko for skade og manglende
overholdelse som Signify ikke kan ta ansvar for.

Zhaga-D4i ja SR-sertifioituja yhteensopivuus - Zhaga-D4i/SR-sertifioituja valaisimissa tulee kéyttdd vain Zhaga-D4i/SR-sertifioituja komponentteja ja
tunnistimia (saat lisétietoja osoitteesta https://www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-
lighting). Kahden kaytettdvan Zhaga-D4i/SR-sertifioidun komponentin/tunnistimen toimintojen yhteensopivuuden sekd Zagha-D4i/SR-valaisimen kanssa
kaytettdvan minkd tahansa linjakytkintoiminnon ohitusmahdollisuuden vapauttaa komponenttien/tunnistimien paatoimittaja. Jos haluat kayttaa seitsenpiikkista
NEMA-litdntd4 SR-valaisimessa, jérjestelmd on tarkistettava ja vahvistettava tdysin. Jos et noudata tatd ohjetta, valaisin saattaa vaurioitua ja sen
vaatimustenmukaisuus saattaa joutua kyseenalaiseksi. Signify ei ole tésté milldan tavalla vastuussa.

Zhaga-D4i és SR-tanusitasu kompatibilitas - Az Zhaga-D4i/SR-tanusitasu alapu vildgitotestekkel csak Zhaga-D4i/SR-tanusitasu alkatrészek és érzékelok
haszndlhaték (ldsd még: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Két
funkciondlisan kompatibilis Zhaga-D4i/SR-tanusitasi alkatrész, érzékelé illetve Zagha-D4i/SR-alapu vildgitotestbe beszerelt vezérelheté haldzatoldali
levélasztd kapcsold csak akkor haszndlhaté egyitt, ha azok kozbs hasznélatét a f6 vezéridelem (szenzor) gyaréja jovéhagyta. 7-pélusi NEMA
csatlakozéaljzatot tartalmazé SR-alapu vildgitétest haszndlata esetén a rendszer teljes miikddését ellendrizni kell. Ezen tanacsok be nem tartasa karokat és
nem megfeleldséget okozhat, amiért a Signify nem vallal felelésséget.

Zgodnos¢ z certyfikatem SR i Zhaga-D4i - W przypadku opraw o$wietleniowych opartych na certyfikatem Zhaga-D4i/SR mozna stosowa¢ wytacznie
czesci/czujniki  z  certyfikatem Zhaga-D4i/lSR  (patrz  réwniez:  https:/www.zhagastandard.org/products / _https://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Zgodno$¢ funkcjonalna dwéch czescilczujnikow z certyfikatem Zagha-D4i/SR stosowanych w potaczeniu lub w
zastepstwie dowolnej funkcji wytacznika w oprawach opartych na Zhaga-D4i/SR musi by¢ zapewniona przez dostawce elementu nadrzgdnego. Przed
zastosowaniem 7-stykowego gniazda NEMA w oprawie owietleniowej opartej na SR wymagana jest petna weryfikacja systemu. Nieprzestrzeganie tych
zalecen jest réwnoznaczne z ryzykiem uszkodzenia i naruszeniem zasad uzytkowania, za ktore firma Signify nie ponosi odpowiedzialno$ci.
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Compatibilitate certificare Zhaga-D4i/SR - Pentru corpurile de iluminat bazate pe certificare Zhaga-D4i/SR, trebuie sa se utilizeze numai
componentele/senzorii cu certificare Zhaga-D4i/SR (consultati, de asemenea: https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Compatibilitate functionald a 2 componente/senzori cu certificare Zhaga-D4i/SR care trebuie sa fie utilizati in
asociere, precum si posibilitate de a anula orice functie lineswitch utilizata intr-un corp de iluminat bazat pe Zhaga-D4i/SR, lucru care trebuie autorizat de
furnizorul componentei/senzorului principal. Pentru utilizarea soclului cu 7 pini NEMA la un corp de iluminat bazat pe SR, este necesara o verificare completa a
sistemului. Nerespectarea acestor recomandari poate duce la/va cauza risc de avarie si neconformitate, pentru care Signify nu isi poate asuma nicio
responsabilitate.

Certifikované kompatibilita s Zhaga-D4i/SR - U svitidel Zhaga-D4i/SR certifikované se pouZivaji pouze Zhaga-D4i/SR certifikované soucasti/snimace (viz téz
https://www.zhagastandard.org/products / _https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funkéni  kompatibilitu  dvou
soucasti nebo snimacu s certifikaci Zhaga-D4i/SR pfi pouziti v kombinaci a moznost potlaceni funkci LineSwitch, pouzivanych u svitidel Zhaga-D4i/SR, musi
posoudit dodavatel hlavni sou¢ésti nebo snimace. Pro pouziti 7kolikové zasuvky NEMA na svitidle s certifikaci SR je vyzadovéno UpIné ovéfeni systému.
Nedodrzeni téchto doporu¢eni miZe zplsobit poskozeni a nesoulad, za néZ Signify nenese Zadnou odpovédnost.

Zhaga-D4i/SR sertifikali uyumlulugu - Zhaga-D4i/SR sertifikali tabanli aydinlatma armatirleri icin yalnizca Zhaga-D4i/SR sertifikali bilesenler/sensérler
kullaniimalidir (ayrica bkz. https://www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Birlikte
kullanilacak 2 Zhaga-D4i/SR sertifikali bilesenin/sensériin islevsel uyumlulugu ve Zhaga-D4i/SR tabanli aydinlatma armatirinde kullanilan herhangi bir
lineswitch islevinin gecersiz kilinma olasili§1, ana bilesen/sensér tedarikgisi tarafindan saglanacaktir. SR tabanli aydinlatma armattiriinde NEMA 7 pimli soketin
kullaniimas igin tam sistem dogrulamasi gereklidir. Bu tavsiyelere uymamak, Signify'in sorumlu tutulamayacagi hasar riskine ve uyumsuzluga neden olabilir

Certifikované kompatibilita Zhaga-D4i/SR - Pri svietidlach zaloZenych na Zhaga-D4i/SR certifikované sa smi pouzivat len Zhaga-D4i/SR certifikované
komponenty/snimace (pozri tiez: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting).
Funkéna kompatibilitu 2 Zhaga-D4i/SR certifikovanych komponentov/snimacov na pouzitie v kombindcii, ako aj moznost zruSenia funkcie spinaca pouzitej v
svietidle zalozenom na Zhaga-D4i/SR, ma zabezpecit dodavatel hlavného komponentu/snimaca. Pri pouziti 7-kolikovej objimky NEMA v svietidle zalozenom
na SR sa vyZaduje overenie celého systému. NedodrZanie tychto pokynov méze spdsobit/sposobi poskodenie a nestilad, za ktoré spoloc¢nost Signify nemdze
niest zodpovednost.

MoTtomoinpévn oupBaromra Zhaga-D4i/SR - Na Ta ewrioTikd Tou Bacifovial ato moTomoinon Zhaga-D4i/SR, mpémel va xpnaiyomoiolvial povo
egaptuara/aiodnmpeg e miotomoinon Zhaga-D4i/SR  (Seite emiong:  https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). H Aeitoupyikr oupBardtra 2 egapmudrwv/aiobnTipwy e matomoinon Zhaga-D4i/SR mou Ba xpnaipomoinBolv
o€ ouvduaouo6, Kabwg kai n duvardtnTa Tapakapyng ommoliaadniTote Asitoupyiag lineswitch ou xpnaipoToleital o€ éva ewTioTIKG TTou BacideTal oto Zhaga-
D4i/SR, 8a mpémel va kolvotroinBei amd Tov mpopnBeuti Tou KUplou eEaptuatog/aiobnmpa. Ma 1 xprion umodoxng NEMA 7 akidwv o€ @uTioTIké TTou
Baaierar o1o SR, amarteital TAREng emakiiBeuan ouoTpaTog. Av Sev AngBolv utdwn auTég ol GUMBOUAEG, pTTopei va/Ba TTpokAnBei kivduvog npidg kal un
OUPHOPPWaONG, yia Ta otoia n Signify dev pmopei va avaAdBel kapia euduvn.

CeptudmumpoBaHHas coBmecTUMOcTb ¢ yctponcTBamn Zhaga-D4i/SR - CeeTunbHUKM Ha OCHOBE TEXHOMOrMM cepTUdMLMpoBaHHbIMM Zhaga-D4i/SR
COBMECTUMbI  TOMbKO C  KOMMOHEHTaMW/Aatumkamu, CepTUdULMPOBAHHLIMUA NS UCTIONb30BaHWS C  TexHomorveir Zhaga-D4I/SR  (cMm. Takxe:
https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). ®yHkuMoHanbHas COBMECTUMOCTb
MCMONb3YEMbIX B COYETaHMN 2 KOMMOHEHTOB/AATUMKOB CEPTUMLMPOBAHHBLIX ANS UCMONb30BaHUS C TexHonorneit Zhaga-D4i/SR, a Takke BO3MOXHOCTb
nepeonpeaensioLero ynpasnexus Ntoboi yHKunen ymeHblueHns apkocti LineSwitch npu ucnonb3osaHum cBeTUnbHMKa Ha ocHoBe TexHonorun SR /Zhaga-
D4i onpegensieTcsi NOCTaBLUMKOM OCHOBHOTO KOMMOHEHTa/Aatuuka. [insi ucnonb3oBaHust 7-koHTakTHoro rHeaaa NEMA Ha CBETUMbHUKE Ha OCHOBE TEXHOMOMM
SR Tpebyetcs nonHas npoBepka cucteMbl. HecobriofeHne aTuX pekoMeHaaLui ¢ BbICOKOA BEPOSITHOCTbIO MOXET MPUBECTU K BO3MOXHBIM MOBPEXAEHUAM U
HECOOTBETCTBUIO CUCTEMBI CeLuduKkaLIaM, 3a KoTopble komnanus Signify He HeceT kakoit-nbo 0TBETCTBEHHOCTY.

CbBMECTUMOCT U (hyHKLMOHaNHa roTOBHOCT 3a CBbp3BaHe KbM cucTeMa 3a ynpaenenue /Zhaga-Ddi u SR certified compatibility/- 3a ocseTurenture
Tena ¢ BrpageHa dyHKLMOHanHa roTOBHOCT 3a CBbp3BaHe KbM CUCTeMa 3a ynpasneHue Tpabsa Aa ce 13non3saTt caMmo KOMMOHEHTU cepTUdMLMpaHi 3a Tasun
Len (Mons BuxTe cnepHus nuHk: https://www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting).
DyHKLMOHaNHaTa CbBMECTUMOCT Ha fiBa CepTUdMLMpaHN 3a W3NON3BaHe B OCBETUTENHWUTE Tena C BrpajeHa roTOBHOCT 3a CBbP3BaHE KbM CUCTEMA 3a
ynpaeneHue, Zhaga-D4i/SR certified komnoHeHTa/ceH3opa, KOMTO Ce u3non3eaT B KOMOGMHALMS, KaKTO M Bb3MOXHOCTTA 33 M3NON3BaHe Ha MbiHaTa
(bYHKLMOHANHOCT Ha NpefBapuUTeNHO rOTOBM 3a CBbp3BaHE KbM cucTema 3a ynpaeneHne Zhaga-D4i/SR based, ocsetutennu Tena Tpsbsa Aa Gbae
OCUrypeHa OT [0CTaBuMKa Ha CbOTBETHUSI KOMMOHEHT/CeH3op. Ako ce uanonasa koHektop NEMA cbe 7 wudTa Ha ocBeTUTENHUTE Tena ¢ npeasapuTenHa
(byHKLMOHANHa rOTOBHOCT 3a CBbP3BaHE KbM ciCTEMa 3a ynipaBneHue /SR based/ TpsibBa fa ce HanpaBu NpoBepka Ha CbBMECTUMOCTTA Ha LisinaTta cuctema u
HellHUTe CbCTaBHM KOMMOHEHTW. HecnassaHeTo Ha TO31 CbBET MOXE/LLe JOBEAe 40 PUCK OT NOBpeaa U HeCLOTBETCTBME, 3a KoeTo CurHudan VHTepHeLwbHBN
He HOCY OTFOBOPHOCT.

Zhaga-D4i/SR certificirane kompatibilnost — Za Zhaga-D4i/SR certificirane svjetilike, samo Zhaga-D4i/SR certificirane komponente/senzori smiju_biti
koriteni (detalino dostupno na: https://www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/drivin ted-lighting).
Funkcionalna kompatibilnost dvaju Zhaga-D4i/SR certificiranih kompnenti/senzora za koristenje u kombinaciji, kao i mogucnosti prisilnog preklopa funkcija
preklapanja mreze koriStenog u SR /Zhaga-D4i pripremljenim svjetilikama treba biti potvrdena od strane dobavljaca master odnosno senzor SR komponenti. U
slucaju koristenja NEMA 7-pin konektora na SR pripremljenim svjetilkama, potrebna je cjelovita sistemska verifikacija te kombinacije prije koristenja.
Nepostivanje ovog savjeta ¢e stvarno ili potencijalno uzrokovati rizik kvara il nepravilnog funkcioniranja sistema za koje Signify ne moze preuzeti odgovornost.

Zhaga-D4i/SR (System Ready) sertifikuotus suderinamumas - Sertifikuotus Sviestuvuose su Zhaga-D4i/SR galima naudoti tik Zhaga-D4i/SR sertifikuotus
komponentus / jutiklius (taip pat Zidrékite: https://www.zhagastandard.org/products / https:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-
lighting ). Komponenty / jutikliy tiekéjas turi uztikrinti tinkama dvieju Zhaga-D4i/SR sertifikuoty komponenty / jutikliu, kurie bus naudojami kartu, funkcinj
suderinamuma, taip pat galimybe panaikinti bet kurig linijinio perjungimg funkcija, naudojama Sviestuve su Zhaga-D4i/SR. Jei SR $viestuve naudojamas
NEMA 7 kontakty lizdas, batina papildomai atlikti visos sistemos patikra, Siy nurodymy nesilaikymas gali jtakoti sugadinima ir nesuderinamuma/neveikima, uz
kuriuos ,Signify“ neprisiima jokios atsakomybés.

Zhaga-D4i/SR sertificéti saderiba — Gaismekliem uz Zhaga-D4i/SR bazes ir izmantojami tikai Zhaga-D4i/SR sertificéti komponenti/sensori (skafit art:
https://www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funkcionala saderiba starp diviem
Zhaga-D4i/SR sertificétiem kompenentiem/sensoriem, kurus izmantos kopa, ka arl, ignorédanas iespéjas jebkuras linijas parslégsanas funkcijas, kas tiks
izmantotas Zhaga-D4i/SR bazes gaismeklos, ir jasniedz galvena komponenta / sensora piegadatajam. Ja izmanto NEMA 7 — pin ligzdu kopa ar SR bazéto
gaismekli, verifikacija ir obligata visai sistémai. ST ieteikuma neievérodana var radrt / radis kaitéjuma un neatbilstibas risku, par kuru Signify nevar uznemties
nekadu atbildibu.

Zhaga-D4i/SR-sertifikaadiga Uhilduvus — Zhaga-D4iSR-pdhiste valgustite puhul tuleb kasutada ainult Zhaga-D4i/SR-sertifikaadiga komponente/andureid (vt
ka: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Zhaga-D4i/SR-sertfitseeritud
seadme/anduri tamija peab lubama ja vastutama kahe kombineeritud Zhaga-D4i/SR seadme/anduri funkisionaalse dhilduvuse ja juhtsoone (Lineswitch)
funktsiooni kasutamisel seadete alistamise Zhaga-D4i/SR valmidusega valgustis. Kui kasutate SR-p6hisel valgustil NEMA 7-pin pistikut, on vajalik siisteemi
vastavuse téielik kontroll. Selle nude mittejargimine voib pohjustada kahju tekkimist ja mittevastavust, mille eest Signify ei vastuta.

Certificirane zdruzljivost s Zhaga-D4i/SR - Za svetilke, ki temeljijo na Zhaga-D4i/SR, se smejo uporabiti samo certificirane Zhaga-D4i/SR komponente /
senzorji, (glejte tudi: https:/www.zhagastandard.org/products / https://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funkcionalno
zdruZljivost certificirane Zhaga-D4i/SR komponent / senzorjev, ki jih je treba uporabiti v kombinaciji, kot tudi moznost preglasovanja katere koli funkcije
linijskega stikala, mora sprostiti glavni dobavitelj komponent / senzorjev. Ce uporabljate 7-pin vtiénico NEMA v svetilki, ki temelji na SR, je potrebna celovita
verifikacija sistema. NeupoStevanje teh navodil lahko povzro¢i $kodo in neskladnosti, za kar podjetje Signify ne prevzema nobene odgovornosti.
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